Додыченко Е.А.

КАЗНИТЬ НЕЛЬЗЯ ПОМИЛОВАТЬ

(ЗНАЮТ ЛИ ЮРИСТЫ РУССКИЙ ЯЗЫК?)


Как часто мы задумываемся над тем, как мы говорим и пишем? И так ли это важно правильно и грамотно оформлять свою речь? Ведь самое главное в общении, по мнению большинства, это понимание, а всякие там правила и нормы придуманы филологами для объяснения необходимости и полезности своего существования. С этим трудно было бы поспорить, если бы не прослеживалась вполне очевидная взаимообусловленность содержания и формы, о чем свидетельствует фраза, вынесенная в качестве названия статьи. В этой фразе отсутствует всего лишь одна запятая, но, как мы помним из сказки, от ее положения по ту или иную сторону слова нельзя зависела жизнь человека. И это далеко не единичный пример, в котором  формальная сторона предложения оказывает большое влияние на его смысловую сторону. Значит, данная проблема – проблема соблюдения языковых норм в речи - должна занимать не только лингвистов, но и каждого из нас как дома, так и на работе.

В лингвистике существует несколько подходов к изучению языка и его функций. Наиболее актуальным на современном этапе является когнитивный аспект, в центре внимания которого находится языковая личность. Именно ею определяется соотношение формы и смысла, объективного и субъективного в высказывании. Кроме того, в речи каждого человека отражается степень его владения системой языка и ее возможностями. Поэтому весьма интересными и важными представляются исследования, в которых изучается речь во взаимосвязи с тем, кто ее порождает.

Так, в последнее время речь журналистов, телеведущих, политиков и государственных деятелей все чаще привлекает к себе внимание лингвистов. Уже существует ряд работ, в которых речь в СМИ рассматривается с точки зрения ее соответствия критериям  хорошей речи. Общим для этих работ является одно – констатирование снижения уровня речевой культуры людей, выступающих публично и невольно оказывающих влияние на аудиторию. Подобные исследования, несомненно, помогают составить представление о языковых процессах, происходящих в современном обществе. Но для более объективной картины необходимо проанализировать речь представителей других профессий, так как во многих видах профессиональной деятельности требуется определенный уровень речевой, этикетной и жанровой компетенции сотрудника.

В современном цивилизованном обществе каждому человеку должна  быть гарантирована судебная защита его прав и свобод. Уровень правовой организации в обществе определяется степенью эффективности, действенности работы государства, проводимой в этом направлении. Для  любого человека, сталкивающегося с той или иной проблемой правового характера, представителем государства является конкретный чиновник, к которому обращаются за квалифицированной помощью. И вполне естественно, что уровень авторитета власти среди населения во многом зависит от того, насколько компетентно, быстро и грамотно решаются те или иные вопросы.

Судебная практика, регулирование правовых отношений в обществе занимает значительное место в нашей жизни. Однако письменная речь юристов не подвергалась столь тщательному лингвистическому анализу, как речь публичных людей. А ведь владение словом, приемами воздействия и убеждения очень важно для людей  данной профессии. Разве можно себе представить адвоката, который не умеет правильно составлять и оформлять юридические документы, произносить речи в суде или общаться с клиентами? Значит, подобного рода деятельность обусловливает определенный уровень лингвистической и стилистической компетентности людей, занятых в этой сфере.

Разработка и составление письменных текстов правового характера представляют собой один из видов профессиональной деятельности юристов. Это, несомненно, подразумевает наличие у них таких качеств, присущих хорошей речи, как орфографическая, пунктуационная и языковая грамотность, логичность, последовательность, прозрачность, предельная точность в повествовании, не вызывающая инотолкований. Правильно составленный и оформленный документ – свидетельство о профессионализме его автора. А как же обстоит дело в реальной судебной практике? Задавшись целью проследить, насколько компетентны люди, работающие в данной сфере, в какой степени юридические документы соответствуют требованиям, предъявляемым к хорошей, правильной речи, мы провели лингвистический анализ деловых документов (всего их 22), в большинстве своем составленных юристами города Саратова и Саратовской области. Это решения, определения, постановления районных судов, исполнительные листы, договоры о сделках с недвижимостью, договоры долевого участия в строительстве и т.д.

Предваряя анализ, хочется отметить большую небрежность в оформлении документов [далее все примеры представлены в соответствии с документами, т.е. с теми ошибками, которые в них допущены]: опечатки, отсутствие отступов в начале абзацев, лишние пробелы, лишние буквы в начале, в конце слов или, наоборот, пропуски нужных букв, например, приставок, предлогов; часто отсутствуют инициалы при фамилиях, наличие которых, на наш взгляд, играет важную роль в документах подобного рода.

Меньше всего в описываемых документах представлены орфографические ошибки. Они связаны с нарушением таких правил, как 

· слитное или раздельное написание наречий (в праве приобрести, купить в последствии), 

· правописание окончаний существительных (сделки по купле-продажи, знать о продажи, получить по сделки, продать квартиру Кочуре Аллы Ивановны, заявление о передачи), 

· правописание союзов и предлогов (раздельное написание союзов то же, так же,  по тому что; ошибочное написание предлога в течении),  

· правописание –н- и –нн- в словах разных частей речи (в наречии: требовать обосновано; в кратком причастии: Из вышеизложенного установленно…), 

· правописание  и и ы после ц (принцып; в одном документе два варианта написания одной фамилии Креницын/Креницин  - подобная ошибка не просто недочет, а непростительное, грубое нарушение, потому что в таком случае речь может идти не об одном человеке, а о двух),

· правописание и употребление не и ни со словами разных частей речи (Данная ошибка ни что иное, как  агитация против кандидата в депутаты Чекановой Е.С.; …кондуктор Егорова никаких излишних требований к Соловьевой не предъявляла, ни оскорбляла ее, ни требовала покинуть автобус).

В отличие от орфографических ошибок, пунктуационные ошибки многочисленны. Как правило, они допускаются 

· при постановке тире между подлежащим и сказуемым (Срок действия договора  ?  12 дней),
· при обособлении определений и приложений (Споры, возникающие между сторонами, решаются в порядке ? установленном действующим законодательством.  …по вине работников этой организации ? водителя и кондуктора ? ей причинен  первичный стресс;  …решение отменить ,?  как незаконное (ненужное обособление приложения с союзом как), 

· при обособлении обстоятельств, выраженных деепричастными оборотами (Выслушав стороны, свидетелей, исследовав материалы дела и представленные доказательства ?  суд приходит к следующему…),

· при обособлении вводных слов и предложений (Решение суда в одностороннем порядке ? по мнению Циляевых ? будет грубым нарушением…  По сведениям Саратовского областного БТИ ?  Крупенина по данному адресу не числится),

· при однородных членах предложения (…суд пришел к выводу, что как основной ?   так и встречный иски подлежат удовлетворению;  В случае, если в результате строительства отклонение от указанных площадей в натуре составит +/- 2%, доплата  ,? либо возврат излишне внесенных денежных средств производиться не будет)

· при ненужном разделении неоднородных членов предложения (Решение может быть обжаловано в Саратовский областной суд в течение 10 дней (обстоятельство времени) ,? через Балашовсий городской суд (обстоятельство образа действия);
· между частями сложного предложения (Непонятно ? из чего исходил суд… Ни от кого из них [пассажиров] претензий о том, что не успели выйти из автобуса ?  не поступало.  Она вошла в автобус маршрута № 4 за № 41-14 САУ ? чтобы доехать до ул. Лесной).
Можно даже отметить, что нами не отмечено ни одного случая верного обособления. Как правило, составители документов эти случаи либо не видят совсем, либо выделяют с одной стороны. Вообще для всех анализируемых документов характерно наличие знаков препинания там, где они не нужны, и их отсутствие в необходимых местах. Например,

· Костина В.А. иск признала, пояснив суду, что была обманута Мясниковым А.Н., который ,? после приватизации квартиры,_ заключил договор купли-продажи.

· С момента подписания настоящего договора ,? Дольщик отказывается от кассационных требований по делу № 302/02-13

· В случае невыполнения условия по внесению денежного вклада в строительство в указанный срок ,?  Дольщик уплачивает Застройщику пеню… 

· На момент исполнения Дольщиком обязательства по внесению имущественного вклада ,?  Между сторонами по настоящему договору составляется акт сверки.

· Остальная часть нежилого здания… остается в распоряжении Застройщика  ,?  вне зависимости от его вклада.
 Это позволяет сделать предположение, что таким образом в предложении вопреки существующим нормам графически отделяются определенные, информационно значимые части, выделение которых представляется очень важным пишущему.

Кроме орфографических и пунктуационных ошибок, в анализируемых документах встречаются также ошибки, нарушающие грамматические нормы языка:

· словообразования (обозретый паспорт, осовременивание), 

· грамматической сочетаемости слов (сведения с адресного стола, согласно справки; претензии о том; возражать об изменении порядка; оплатить за обучение; указать о том; согласно справки/договора/заявления; доводы кассационной жалобы об отсутствии документов; без указания о выписке; суд не находит оснований к удовлетворению заявлений; показать о вынужденности выезда; ответчики скрыли о споре по квартире и наличии ареста), 

· координации (соотношения форм) между подлежащим и сказуемым (…Креницын Д.В. и Креницына Н.М. также обратилась в суд и просят разрешить им проживание в квартире..;  .. у меня был изъят сотрудниками компании страховой полис и квитанция об уплате страховой премии),

· употребления однородных членов предложения (На основании изложенного и руководствуясь ст.ст. 191,197, 203 ГПК РСФСР ? суд решил… В счет вклада и распоряжаясь своей долей результата в строительстве, Застройщик имеет право… В этих примерах как однородные функционируют существительные, одиночные и в составе словосочетания,  и деепричастные обороты. Истец Чеканов С.Г., полагая, что данный абзац в заметке «Подайте, ради Христа, на обучение», касающийся его деятельности, не соответствует (наст. время) действительности, нанес (прош. время) вред его деловой репутации, причинил (прош. время) ему моральные страдания…В этом примере наблюдается несоответствие временных форм глаголов),

· употребления деепричастных оборотов (Признавая данную сделку недействительной, семья Креницыных подлежит выселению… Являясь матерью-одиночкой, ей сложно оплачивать жилье и коммунальные услуги),

·  порядка слов в предложении (Мотивируют истцы свои требования тем, что ответчик 29.09.2001 г., находясь в состоянии алкогольного опьянения, избил Журавлеву Н.И. и вместе с сыном –Журавлевым Е.Г.  выгнал из дома (Кого выгнал – только Журавлеву Н.И. или ее с сыном?; Непонятно из чего исходил суд делая вывод в своем решении о том (лучше было бы – делая в решении  вывод о…), что Храмков А.В. с 30 ноября 1995 года по 20 февраля проживал в кв. 87, дома 175/183 по ул. Б.Садовая в г. Саратове вместе с женой Храмковой Н.В…; Учитывая, что после выписки дочери из упомянутой  квартиры, которая была произведена матерью в нарушение ее интересов, она не приобрела другого постоянного жилья, следует признать, что местом жительства н/л Крупениной Е.И. продолжала оставаться кв. 15 д. 2 по 1 Тульскому проезду г. Саратова),
· правил соотнесенности местоимения с заменяемым им существительным (…если агентству известно сомнительное психическое состояние гражданина, они делают запрос;  Доводы Мазур Т.Г. [Тамары Григорьевны], содержащиеся в его исковом заявлении, о том, что она является добросовестным приобретатаелем квартиры, суд находит убедительными и взыскивает в ее пользу рыночную стоимость квартиры; …если агентству известно сомнительное психическое состояние гражданина  они делают запрос),
· смысловой полноты предложения, т.е. наличие в нем всех необходимых компонентов (…Храмкова Майя, 1986 г.р., и Храмкова Н.В.после продажи супругом (чьим?) спорной квартиры приобрели право на жилье; Практически прекратились звонки, посетители (?) и ей [кандидату в депутаты] и ей не хватило двух голосов;  Соловьева Е.В. обратилась с иском к СПАТП №4 о взыскании материального ущерба в сумме 136 руб.95 к. и  (?) морального вреда в сумме 1000 руб. – пропущено слово возмещение),
·  построения сложного предложения (Храмковы расторгли брак, дочь проживает с матерью Храмковой Н.В., которые (?) жилого помещения не имеют; «Сторона-2» удовлетворена качественным состоянием указанной квартиры, с которым ознакомлена путем ее внутреннего (?) осмотра, проведенного им  (кем?) перед заключением настоящего договора), 
· целостности сложного предложения без его дробления на два простых (В жалобе Вы полагаете нелоказанным временный характер выезда Климовой Г.В. из спорного жилья. Указываете на неполное приведение сторон сделки купли-продажив первоначальное положение).
В описываемых документах также распространены ошибки, нарушающие нормы лексической сочетаемости слов: обозревать паспорт, получить лечение,  обоснованно просить, извращение смысла, смерить давление, приписать лекарство, причинить первичный стресс, упал рейтинг, написать факты, внутренний осмотр, взыскание морального вреда и мн. др. Иногда бывает трудно понять текст из-за неудачного словоупотребления, неоправданного повтора одних и тех же слов, плеоназма  (март месяц, рядом по соседству, жизненное кредо), тавтологии (В судебном заседании Политова Е.А. иск поддержала и пояснила, что сожительствовала с Сеидовым и проживала с ним по ул. Советской…; Мы не признаем исковые требования истцов…). Это, безусловно, обедняет речь. На наш взгляд, создание юридического лексикона с толкованием используемых в этой сфере слов и нормами их лексической сочетаемости значительно облегчило бы работу над составлением различных документов.

Одним из критериев хорошей речи является логичность повествования, особенно необходимая в деловом документе, который предполагает четкую, последовательную, связную подачу информации. Но в наших документах нередки отступления от данного принципа, которые иногда свидетельствует о сопряженности речевой и профессиональной некомпетентности и в какой-то степени о неумении их авторов логически мыслить. Например, может отсутствовать четкое абзацное членение, способствующее восприятию текста, не всегда наблюдается последовательность этапов происходящего события, порой отсутствует связь отдельных предложений с предшествующим контекстом и не соблюдаются причинно-следственные связи, что нередко приводит к двусмысленности и существенно затрудняет восприятие текста. Обилие личных местоимений также ин в коей мере не облегчает данную задачу.

· В судебном заседании истица Соловьева Е.В. пояснила, что 18.02.2000 г. причинен вред ее здоровью (поднялось давление), но вины водителя СПАТП №4 Логинова А.В., который закрыл перед ней дверь на остановке «Тепличная» в результате чего она  вынуждена доехать до конечной остановки из-за чего расстроилась, у нее поднялось давление и она вынуждена обратиться в медицинский пункт за помощью, так же ее возмутило и поведение кондуктора, которая требовала у нее приобрести билет за проезд.

· Из содержания договора купли-продажи квартиры от 5.04.94 г., заключенного между, Мясниковым А.Н. и Костиной В.А., следует, что указанная квартира, которые Костина В.А. получила от Мясникова А.Н. до подписания договора, однако, как утверждает Костина В.А. по договору купли-продажи Мясников А.Н. ей ничего не платил, лишь покупал продукты и спиртное, обещал приобрести две отдельные квартиры..

· Ответчики Халили Р.Ф. и Макименко Т.В. с иском не согласны, пояснив в суде, что Халили Р.Ф. на законных основаниях приобрел спорную квартиру, у них также имеется несовершеннолетний сын. Семья Храмковых имела другое жилье, на которое у нее и должно возникнуть право, оснований для удовлетворения иска не имеется, у них другого жилья нет, просят в иске отказать.

· В судебном заседании Политова Е.А. иск поддержала и пояснила, что сожительствовала с Сеидовым и проживала с ним по ул. Советской в доме, который был впоследствии снесен. В 1997 году им была предоставлена квартира № 103 в доме 1-а по ул. Дзержинского. Поскольку к этому времени  она не достигла совершенолетия, основным квартиросъемщиком был признан Сеидов А.М. Он часто уезжал на несколько месяцев в неизвестном направлении, потом приезжал. В мае 2000 года они решили, что совместно больше жить не будут. Сеидов А.М. собрал свои вещи, оставил ключи от квартиры и уехал, куда неизвестно. С этого времени Сеидов в квартире не живет, его вещей в квартире нет, замок она (?) не меняла. Прописка ответчика в квартире ущемляет ее права и права ее ребенка. Являясь матерью-одиночкой, ей сложно оплачивать жилье и коммунальные услуги также и за человека, который там не проживает. Просит признать Сеидова утратившим право пользования жилым помещением.

Ориентированность на адресата, выражение уважительного отношения к нему – показатель хорошей, целесообразной  речи, которая соответствует не только нормам  литературного языка, но и этическим и коммуникативным нормам. В современной лингвистике разработаны правила речевого поведения, которые должны помочь говорящему (или пишущему) добиться успеха в общении.  Эти правила сформулированы в виде  рекомендаций, следование которым необходимо каждому говорящему и тем более тем, кто в своей профессиональной деятельности тесно связан с языком:

· сообщайте информацию, которая содержит известное для слушаюшего;

· сообщайте информацию, которая не идет вразрез с логикой слушающего и его представлениями об обычном ходе событий;

· не сообщайте банального, того, что всем известно;

· не сообщайте открыто неприятного для собеседника;

· говорите точно, пытайтесь находить единственно верные слова;

· придерживайтесь одного способа ведения беседы, одного жанра;

· будьте искренни и правдивы;

· не будьте излишне откровенными;

· не преувеличивайте;

· не используйте слов, которые могут быть неизвестны слушателю;

· говорите согласно норме и в соответствии с предметом речи;

· избегайте штампов.

Без штампов в юридических документах, конечно же, не обойтись, так как любой документ строится по определенному образцу и базируется на различного рода клише. Но их чрезмерного обилия необходимо избегать для того, чтобы не затруднять восприятие  того минимума информации, который за ними кроется. Подобное явление, часто встречающееся в документах, которые якобы стремятся к предельной точности, можно продемонстрировать в следующем отрывке:

В 8-ом часу 25 октября 1984 года около калды животноводческой фермы в деревне Александровка, бригады №3 колхоза им. Жданова, Аткарского района между супругами Агаренковым В.В. и Михеевой В.В. возникла ссора в связи с пьянкой Агаренкова В.В., одетый в старый плащ поверх другой одежды, а на голове была одета старая меховая шапка, мужская и верхом в седле на служебной лошади заехал на калду, чтобы уехать от жены. Однако последняя последовала за ним подобрав по дороге палку длиной 1 метр 50 сантиметров и нагнав, стала этой палкой бить Агаренкова В.В., нанося удары ее концом по голове, на которой была одета вышеуказанная шапка, и по спине, облаченной в вышеуказанный плащ. После одного из ударов палкой по голове Агаренкова с его головы слетела шапка, а палка в руках Михеевой В.В., сломалась на две части и она их бросила там же на калде около упавшей там шапки и ушла с калды. Агаренков В.В. получив от вышеуказанного удара палкой тяжелое телесное повреждение головы, выехал с калды, слез с лошади, лег на землю , потерял сознание, а позже умер. Необходимо установить наносились ли удары палкой обнаруженной на калде, по спине и голове Агаренкова путем обнаружения на его плаще    и шапке следов данной палки. Это можно установить путем проведения судебной экспертизы наложения микрочастиц.
На наш взгляд, можно также признать грубейшей ошибкой неумение составителей юридических документов передавать чьи-либо показания, т.е. переводить их с разговорной речи на деловую. Так, показания с чужих слов передаются дословно, без каких-либо изменений, без подведения под нормы, предъявляемые к оформлению таких документов, в результате чего в деловую документацию может проникать сниженная обиходно-бытовая речь. Например,

Соловьева Е.В. обратилась в суд с иском к СПАП №4 о взыскании материального ущерба в сумме 136 р. 95 к. и морального вреда в сумме 1000 р., мотивируя свои исковые требования тем, что когда она вошла в автобус и села на пассажирское место – кондуктор  Егорова Т.И. предложила оплатить проезд. Соловьева пояснила, что она «ветеран труда»  и оплачивать не будет, на что кондуктор ответила, что автобус коммерческий и здесь эта льгота не распространяется после чего кондуктор не спросив у Соловьевой удостоверения «ветерана» пошла к кабине водителя по предположению Соловьевой для того, чтобы подучить водителя не выпускать истицу из автобуса. На ул. Лесной из задней двери вышли все пассажиры в том числе и ее муж с подругой, а перед ней дверь закрылась. У диспетчерской водитель из передней двери выпустил кондуктора, а перед истицей вновь закрыл дверь, сказав, что здесь нет остановки. На следующей остановке, водитель открыл только переднюю дверь и бежать к ней от первой двери она посчитала «ниже своего достоинства» и вышла только на конечной остановке в результате этого инцидента она очень расстроилась доехала до МСГ СИЗ (другим автобусом) где ей смерили давление и оно оказалось очень высоким…. 

Свидетель Николаева Н.И.показала, что 18.02.2000г. ехала в родник за водой с Соловьевой и ее мужем. Сама Соловьева прошла и села где-то впереди автобуса. Свидетель слышала, как кондуктор, проходя по салону бурчала, что пассажиры «с утра нервы травят». Но никакого конфликта между кондуктором и Соловьевой она не видела. На остановке «Лесная» свидетельница вышла с мужем истицы, подождали Соловьеву, но она почему-то не вышла, а вечером придя к ней домой рассказала, что ей а автобусе стало плохо...

Свидетель Соловьев В.А. дал аналогичные показания и добавил, что на остановке «Лесная» он вышел с Николаевой из автобуса тихо, спокойно на торопясь автобус постоял еще какое-то время с открытыми дверями, но Соловьева почему-то не вышла со стороны водителя и кондуктора никаких эксцессов с пассажирами не было. Свидетель показал так же, что по характеру его Соловьева вспыльчива и нервозна, ее все раздражает.      

Безусловно, это только  подтверждает сомнения в способности авторов юридических документов разграничивать письменную и устную формы речи, не говоря уже даже о том, что у них должен быть определенный уровень жанровой и стилевой компетенции, демонстрирующей если не свободное владение всеми функциональными стилями русского литературного языка и умение переключаться с одного на другой в различных ситуациях, то хотя бы владение профессионально значимыми функциональными стилями: деловым и публицистическим, так как любой адвокат или прокурор должен уметь выступать публично, воздействовать на аудиторию, убеждать ее в своей правоте. И от того, насколько быстро он может ориентироваться в различных ситуациях, вовремя и к месту подбирать нужные слова, зависит эффективность профессиональной деятельности.

К сожалению, нами отмечены неоднократные случаи неуместного употребления слов, стилистическая окраска которых не соотносится с деловым документом, например употребление слова мама: Журавлев Г.Е . летом 2001 года избил ее маму – Журавлеву Н.И. и вместе с братом Журавлевым Е.Г. выгнал из дома, отобрал у них (?) ключи. 

Еще большое недоумение вызывает Постановление об отказе в возбуждении уголовного дела, которое было опубликовано в журнале «Коллегия». На наш взгляд, комментарии здесь излишни.

«УТВЕРЖДАЮ»

Начальник Усть-Ишимского РОВД

УВД Омской области 

майор милиции                         (размашистая подпись)             Немыкин И.А.

27.09.97 г.

Постановление

об отказе в возбуждении уголовного дела

п. Усть-Ишим                                                                                       27.09.97 г.


Я, участковый инспектор Усть.Ишимского РОВД УВД Омской области капитан милиции Мителев, рассмотрев заявление гр. Погребовской, которая проживает в пос. Малая Бича по ул. Колхозная,

УСТАНОВИЛ


Что гр. Погребовская имеет в своем хозяйстве три поросенка, в возрасте 4 месяцев, одну свиноматку в возрасте трех лет и одного кабана в возрасте 6 месяцев. 17 сентября 1997 года 1 поросенок в возрасте трех месяцев по кличке Боря не вернулся вместе с остальными поросятами. Мною было установлено, что Погребовская проживает на краю пос. Малая Бича и поросята паслись на берегу р. Ягодка, которая впадает в реку Иртыш. Отбившись от основного стада, поросенок Боря пасся один вдоль берега р. Ягодка. На противоположном берегу колхозниками был посажен овес, который к этому времени уже вырос и выглядел довольно аппетитным. Отказавшись кормиться травой, Боря решил плыть через реку и попробовать овес, но долго не решался, т.к. на противоположном берегу ходили колхозники и могли его побить. В 12 часов колхозники ушли на обед, и Боря решился плыть. Но он не учел направления ветра и силу течения, и т.к. р. Ягодка впадает в р. Иртыш, Борю течением вынесло в реку Иртыш, где неразумное продолжало плыть против течения, надеясь, что выплывет, но не рассчитало свои силы и возможности. Стадо поросят видело, что он погибает, но оказать действенную помощь не смогло и громко визжа бегало вдоль берега, пытаясь таким образом привлечь внимание людей. Поросенок Боря длительное время барахтался в воде, при этом оглашая громким визгом окрестности пос. Малая Бича, и, после того как изнемог, покорился участи и тихо утонул.


Данную смерть поросенка Бори видели колхозники, которые убирали урожай и о чем подтверждают в своих показаниях. Таким образом кражи не было.


Руководствуясь ст. 113 УПК и ст. 5 п.1 УПК

ПОСТАНОВИЛ:


В возбуждении уголовного дела по факту кражи поросенка Бори у гр. Погребовской отказать, о чем ее уведомить.

Участковый инспектор

Усть-Ишимского РОВД УВД Омской области

капитан милиции                          (подпись)                                         Мителев.


К сожалению, если данный «документ» не является чьей-либо шуткой, то, без сомнения, подобные документы не делают чести представителям судебной власти, так как демонстрируют невысокий уровень их речевой культуры, недостаточную компетентность в функционально-стилевой дифференциации языка и использовании тех или иных языковых единиц в различных ситуациях, их неумение свободно переходить с одного функционального стиля на другой.

Безусловно, в идеале речь юристов должна соответствовать   всем нормам языка. Но в реальной судебной практике все далеко не так и, пожалуй, нет ни одного принципа хорошей речи, который бы не нарушался. Хотя, конечно, не всегда легко определить, кому принадлежат ошибки, встречающиеся в юридических документах: секретарю, который составлял текст, или ответственному лицу, которое подписало документ. В любом случае ответственность несут и тот и другой, и в большей степени, конечно же, судья, подписывающий документ с ошибками, которые тиражируются, переходят из одного документа в другой и постепенно перестают восприниматься как ошибки людьми, работающими в данной сфере. 

Однако это не значит, что подобные ошибки не видятся другими вообще и не предпринимаются попытки устранять их. Нам известен один случай, когда в судебном порядке отстаивалась грамотность в юридических документах. Так, в сентябре 2000 года Замоскворецким межмуниципальным районным народным судом ЦАО г. Москвы было вынесено частное постановление, в котором отмечается безграмотность обвинительных заключений.

В ходе рассмотрения уголовного дела по существу в суде было практически невозможно оглашать обвинительное заключение из-за огромного количества ошибок, допущенных дознавателем Юрченко В.В., свидетельствующих о крайней безграмотности автора обвинительного заключения и равнодушии прокурора, утвердившего последнее, к качеству производимого дознания. Написание в процессуальном документе «потроны, ройон, повельон, роспаложенного, доллоры, Довыдов, бардюр, квалефицированы и т.д. и т.п., не говоря уже о синтаксических и грамматических ошибках и изложении показаний обвиняемого от первого лица, расценивается судом как  крайнее неуважение органа дознания не только к суду. Но и к сами себе и вызывает сомнение в наличии  необходимого для профессиональной деятельности образования у автора обвинительного заключения.

И далее в постановлении отмечается, что языковая и профессиональная безграмотность обвинительных заключений благодаря непрофессиональному подходу кадров к исполнению своих служебных обязанностей и отсутствию должного контроля прокуратуры за ОВД влечет за собой большое количество направляемых на дополнительное расследование дел. Основываясь на всем вышеизложенном, суд постановляет:

Обратить внимание прокурора ЦАО г. Москвы и начальника УВД ЦАО г.Москвы на низкое качество дознания и предварительного следствия в ОВД «Замоскворечье», на крайнюю безграмотность составления обвинительных заключений по уголовным делам.

Просить организовать курсы русского языка для безграмотных сотрудников ОВД, а при невозможности обеспечить их орфографическими словарями.

Конечно же, такое «ратование» за грамотное оформление документов можно было бы считать похвальным, если бы в самом этом документе не было бы изобилия различного рода ошибок, что, безусловно, показывает, насколько далеко повествование в документах от совершенства. [Мы специально перепечатали выдержки их постановления без каких-либо изменений, чтобы показать его “своеобразие”] И это несовершенство (особенно профессиональное) заметно даже людям, не имеющим отношение к юриспруденции

К примеру, в одной надзорной жалобе в Саратовский областной суд на Определение, вынесенное Волжским районным судом по иску гражданина, дается следующая характеристика языка данного документа: «Язык, которым изложено определение, в точности соответствует его невразумительной сути». Подобное «едкое» высказывание, на наш взгляд, очень точно подчеркивает совмещение языковой и профессиональной некомпетентности представителей судебной власти. Иначе говоря, профессиональная некомпетентность сказывается на языке документа, посредством которого власть пытается отгородиться от «назойливого» и крайне язвительного гражданина, пытающегося добиться правды: «Суд же в нашем случае при оценке доказательства принял во внимание обстоятельства, не имеющие значения для дела, и ими руководствовался. Нетрудно догадаться, откуда взялись эти предрассудки. Видимо, суд прочитал много детективной литературы, в которой обыкновенно бытует чисто литературная логика: если один свидетель, показал следствию, что убиенный (или убийца) был в красных носочках, а другой – что носочки на нем были синие, то свидетели, несомненно, лгут, и никакого убийства на их глазах не происходило, и обвиняемый ни в чем не виноват. Наличие трупа при этом никого не смущает. К сожалению, эта детективная логика владеет не только массами, но и судьями». Ироничный тон этой жалобы помогает понять, до какого отчаяния доведен человек, столкнувшийся с бюрократической машиной.

И далее автор данной жалобы сетует на то, что суды, как первой, так и второй инстанции, не разъясняют неграмотному истцу сколько-нибудь закон и те возможности, которые он дает. Таким образом, суд снимает с себя всякую ответственность за решение каких-либо вопросов, предоставляя спасение утопающих самим утопающим: «Суд неоднократно спрашивал меня, не желаю ли я представить дополнительные доказательства, но ни разу не объяснил, какие это могут быть доказательства, что конкретно   я должна доказать, чего я не доказала. Все это мне должен объяснить суд, а не загонять меня в ловушку типа: я тебе ничего не скажу, а ты сам обо всем догадайся. Откуда я должна знать, что доказательство, а что нет? Тоже детективы читать?». Профессиональная некомпетентность работников юстиции, облаченная в туманное повествование, вызывает порой недоумение, особенно в тех случаях, когда на это обращает внимание рядовой гражданин, далекий от юриспруденции. Истец вынужден сам решать свою проблему и по-своему толковать текст документа, и, если ему повезет, судебная коллегия  может поспособствовать в решении этой проблемы. 

Так, в Определении судебной коллегии по гражданским делам Саратовского областного суда отмечаются следующие ошибки  в Решении Заводского района г. Саратова о признании недействительными доверенности, договора приватизации и купли-продажи жилого помещения с приведением сторон в первоначальное положение: «… судом неправильно определены юридически значимые обстоятельства, неправильно применены нормы материального и процессуального права…не приняты во внимание приводимые доводы… Таким образом решение суда нельзя признать законным и обоснованным, оно подлежит отмене. При новом рассмотрении дела суду следует учесть изложенное в определении, обеспечив условия состязательности определив круг юридически значимых обстоятельств и бремя доказывания. С учетом представленных сторонами доказательств и их всесторонней оценки разрешить дело в соответствии с требованиями материального и процессуального закона».
Наличие различного рода ошибок в письменной речи, их повторяемость, распространенность свидетельствуют о том, насколько снижается роль языка в профессиональной сфере и как следствие этого – в обществе. И к тому же весомый вклад в данное положение дел вносит радио и телевидение, поскольку они обладают мощной силой воздействия на слушающего вплоть до проникновения в его подсознание. Сами того не желая, мы теряем самоконтроль и автоматически выдаем то, что постоянно слышим и воспринимаем как изменившиеся  нормы: различного рода рекламные слоганы, речевые штампы, лексические и грамматические ошибки.  

Как нам представляется, все это во многом связано с теми изменениями, которые происходят в нашей жизни. Халатность, безответственность на всех уровнях общественно-политической жизни сказывается и на отношении к собственному языку, к нормам, которые в нем существуют. И в таком случае можно было бы вспомнить слова классика, хотя и сказанные по другому поводу: «Где, укажите нам, отечества отцы, которых мы должны принять за образцы?» К сожалению, в нашей ситуации ответа на этот вопрос нет, так как людей, в достаточной степени владеющих нормами языка, нет ни на телевидении, ни рядом с нами.

Так нужно ли обращать столь пристальное внимание на профессиональную письменную речь юристов? Казнить их за низкий уровень речевой культуры или помиловать? Посильно ли изменить существующее положение дел? Безусловно, это крайне тяжелая задача, но решаемая. Ведь и среди юристов есть люди довольно грамотные, тонко чувствующие и понимающие язык. И нужно отдать должное этим людям, которые ратуют за профессиональную и речевую грамотность в документах различных уровней.

